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Жанрово-стилистическую норму перевода можно определить как 
требование соответствия перевода доминантной функции и 
стилистическим особенностям типа текста, к которому принадлежит 
перевод. Выбор такого типа определяется характером оригинала, а 
стилистические требования, которым должен отвечать перевод - это 
нормативные правила, характеризующие тексты аналогичного типа в 
языке перевода.

Во-первых, сама по себе принадлежность оригинала к особому 
функциональному стилю может оказывать влияние на характер 
переводческого процесса и требовать от переводчика применения особых 
методов и приемов. Во-вторых, ориентированность на подобный оригинал 
можел' предопределить стгишстические характерисгики текста перевода, а 
с-ледовательно, и кесбходпмость выбора таких языковых средств, которые 
характеризуют аналогичный функциона,льньгй стиль уже в переводимом 
языке.

Жанрово-стилистическая норма во многом определяет как
необходимый уровень эквивалентности, так и доминантную функцию, 
обеспечение которой составляет основную задачу переводчика и главный 
критерий оценки качества его работы. Следует подчеркнуть, что подобно 
тому, как нормы правильной речи могут устанавливаться лишь с учетом 
стилистической и социолингвистической дифференциации языка, так и 
нор.мативные требования к качеству перевода имеют смысл лишь по 
отношению к определенному типу текстов и определенным условиям пе
реводческой деятельности.

Было бы принципиально неверным пользоваться одинаковыми 
критериями для оценки перевода бульварного романа и
высокохудожественного литературного произведения, перевода оперного 
либретто и патентного свидетельства.

Практически критика переводов, главным образом, основывается на 
интуитивном гіредставленнй о жанрово-стилнстнческой норме. ПеревоО 
художественного проювгдеиня оценивается по его литературным 
достоинствам. технический перевод - по терминологической 
правильности, обеспечивающей понимание сути дела и возможность 
использования текста перевода в технической практике, перевод рекламы- 
го ее действенности н т.п.
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